


Eine Sinfonie i n  W e i ß SymphonyWillkommen in den „Deutschen Hamptons“ 

Welcome to the „German Hamptons”
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DAS PENDANT ZUR ATLANTIKKÜSTE

An kaum einem anderen Ort zeigt sich die Harmonie 
der Natur an der norddeutschen Küste so eindrucks-
voll wie in Heiligendamm und Umgebung. Weites 
Land, urwüchsige Wälder, breite Strände und das 
Meer – hier bietet die Natur den perfekten Rahmen für  
Erholung und Entspannung. Unser geschmackvolles 
Hotelensemble mit seinem umfangreichen Angebot 
bildet die perfekte Ergänzung. 

Wir haben in den vergangenen Monaten akribisch 
daran gearbeitet, Ihnen Ihren Aufenthalt nicht nur so 
besonders, sondern auch so sicher wie möglich zu 
machen. Wir danken für Ihr Vertrauen, denn es hat uns 
darin bestätigt und so versichern wir Ihnen, dass Ihre 
Gesundheit sowie die unseres Teams nach wie vor ab-
solute Priorität hat.  

Genießen Sie die Weitläufigkeit, Sicherheit und die An-
nehmlichkeiten unseres Resorts sowie den exzellenten, 
persönlichen Service unserer Mitarbeiter und gestalten 
Sie sich Ihren Rückzugsort ganz nach Ihren Wünschen  
– wir unterstützen Sie gerne dabei und freuen uns auf Sie! 

The Equivalent To The Atlantic Coast

There is barely a place at the northern German  

coast where the magic of nature is as apparent as in  

Heiligendamm and its surroundings. With pristine  

forests, wide sandy beaches and the majestic sea, na-

ture provides the perfect scene to relax and recharge. 

Our exquisitely appointed hotel marks the perfect 

match to this backdrop.  

During the last months it was our top priority to  

provide a memorable and safe stay to all our guests. 

We would take the opportunity to thank you for your 

trust and reassure you that your safety and that of our 

team remains our top priority. 

We like to take this opportunity to invite you to enjoy 

the spaciousness, the security and the amenities as 

well as the attentive and personal service provided by 

our staff. We gladly assist in creating your perfect stay 

and very much looking forward to welcoming you at 

the Grand Hotel Heiligendamm! 
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WIE SCHÖN, DASS SIE DA SIND!

Bereits der Weg zu uns ist Entspannung pur.  
Felder und Wiesen säumen die Straßen, lange Alleen,  
vereinzelte Häuser – dann eine letzte Kurve und da ist 
es – das eindrucksvolle Gebäudeensemble des Grand 
Hotel Heiligendamm. Das Meer rauscht, die Brandung 
spült Muscheln auf den weißen Sandstrand, es geht 
eine leichte Brise und der Horizont liegt in weiter  
Ferne. Sie sind angekommen. In Mecklenburg- 
Vorpommern, unmittelbar an der Ostsee zwischen  
Hamburg und Berlin finden Sie unser luxuriöses  
Hideaway.  

Sie reisen mit dem Zug oder dem Flugzeug zu uns? 
Selbstverständlich holen wir Sie mit unseren ge- 
räumigen Limousinen an dem entsprechenden Bahn-
hof oder Flughafen ab! Und sollten Sie mit dem  
Helikopter zu uns kommen, finden Sie einen  
Landeplatz direkt auf dem Hotelgelände. 

We Are Delighted To See You!

Your journey to us already promises to be special.  

Alleys lined with tall trees will lead you through end-

less fields and meadows until you reach the impressive 

ensemble that is the Grand Hotel Heiligendamm.  

Our luxurious hideaway is located right at the shore of 

the Baltic Sea, halfway between Berlin and Hamburg 

in Mecklenburg-Vorpommern.

Are you travelling by train or plane? We offer transfer  

services from the train station or airport in one of our  

spacious limousines! And should you arrive with a  

helicopter – there is a landing site right on hotel property.



T H E

M5

PARTNERS IN LEADERSHIP.  
SOULMATES IN LUXURY. BMW M 
AND GRAND HOTEL HEILIGENDAMM 
PROUDLY PRESENT DRIVING  
PLEASURE AT ITS MOST EXCITING.

Become part of the BMW M community, and never miss out on the latest news. 
Please visit bmw-m.com and sign up for the newsletter.  
Or – even more comfortable – scan the QR code to register.

BMW M5/BMW M5 Competition: Fuel consumption in l/100 km (combined): 10.6-10.5
CO2 emissions in g/km (combined): 242-239
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E-MOBILITÄT LEICHT GEMACHT

E-Mobilität ist nicht nur ein Trend, sondern eine  
Lebenseinstellung. Unsere beiden Tesla Destination-
Charger stehen direkt am Hotel-Eingang, um Ihrem 
Wagen wieder neue Energie zu geben.  

E-Mobility Made Easy

E-Mobility is not only a trend but a way of life. Our two 

Tesla destination-chargers await you right next to the 

hotel entrance.

Wir können den 
Wind nicht ändern, 
aber die Segel 
anders setzen.
Aristoteles

UNSERE WUNSCH-ERFÜLLER 

Gekreuzte goldene Schlüssel am Revers sind das  
Markenzeichen der Les Clefs D’Or, der honorigen 
Vereinigung der Hotelconcierges. Zwischen Berlin,  
Hamburg und Kopenhagen finden Sie diese besondere  
Auszeichnung nur bei uns – ein Garant dafür, dass  
unsere Concierges fast alles organisieren und  
Unmögliches möglich machen. Ihren maßgeschnei-
derten Empfehlungen liegen immer persönliche  
Erfahrungen zugrunde und als stolze Träger dieses 
unverwechselbaren Markenzeichens versorgt Sie  
unser Team mit Informationen für die gesamte  
Region sowie Serviceleistungen außerhalb des  
Hotels. Auch bei der Organisation von Flugtickets, 
Transfers oder Fragen zur Kinderbetreuung  werden 
Sie fachkundig unterstützt. 

Your Wish Is Our Command 

Two crossed golden keys are the trademark of Les 

Clefs D’Or, the honourable society of hotel concierges.  

This exclusive award is the guaranty for impeccable 

service provided by each of our concierges, who will 

make the impossible possible for you. Their tailored 

recommendations are based on personal experience 

and as a proud warden of this distinctive trademark, 

our team will provide detailed information about the 

region as well as any local activities. Even the organi-

sation of plane tickets, transfers or other issues, such 

as childcare will be professionally taken care of. 



Wasser nah,
S o r g e n  f e r n
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WIND UND WELLEN 

Unsere großartige Lage direkt am Ostseestrand lädt 
zu einer Vielzahl von Aktivitäten direkt vor der Tür 
ein. Auf dem Wasser können Sie sportlich mit einem 
Speedboat, luxuriös mit einer Hochseeyacht, segel-
erfahren mit einem Katamaran oder romantisch mit 
Champagner und einem Segelpicknick am Abend 
beim Sonnenuntergang entlang der Ostseeküste un-
terwegs sein. Die Segelschule in Kühlungsborn bietet 
zudem Skipper-Training oder Schnuppersegeln auf 
einer Hochseeyacht.

Direkt vor dem Hotel gleitet der Strand sanft ins 
Meer ab – die Surf- und Kiteschule Heiligendamm 
nutzt diese perfekten Bedingungen und bietet in der  
Saison Windsurfen, Stand-up-Paddling und Kite- 
surfen für Anfänger und Fortgeschrittene an.  
Individuelle Betreuung und persönliches Training 
sind hier eine Selbstverständlichkeit genauso wie der  
Verleih von hochwertigem Equipment. Die Königsdis-
ziplin des Kitefoilens sorgt dafür, dass man regelmäßig 
erfahrene Kiter lautlos über das Wasser gleiten sieht. 

TIPP: Nach der sportlichen Anstrengung können Sie 
in der Beach Bar direkt am Strand zur Entspannung 
einen Cocktail und einen Snack mit direktem Blick 
auf das gerade bezwungene Element genießen.

The Wind And The Waves 

Our impressive seaside location invites you to take part 

in numerous activities on land and water. Feel free to 

explore the sea by speedboat, yacht, catamaran or 

take a romantic and luxurious sailing trip at sundown. 

The close-by sailing school in Kühlungsborn offers ad-

ditional skipper training or sailing courses.

The shallow shores in front of the hotel are ideal for the 

surfing and kite surfing school Heiligendamm that pro-

vides a wide range of courses including windsurfing, 

stand up paddling and kite surfing for beginners and 

advanced surfers in summer. Professional training and 

impeccable rental equipment are guaranteed. 

Our tip: After having enjoyed the water, treat yourself 

to a delicious cocktail or snack at the beach bar over- 

looking the sea. 



Passion
Meisterhaft abschlagen für Ihr Hole-in-One

The Perfect Tee-Off For Your Hole-In-One

Golfpassion
a m  M e e r
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OSTSEE GOLF RESORT WITTENBECK 

Ganz in der Nähe liegt das Ostsee Golf Resort Witten-
beck mit dem PAR-72-Meisterschaftsplatz Eikhof und 
dem 9-Loch-Kompaktplatz Höstingen. Beide ganz-
jährig geöffneten Plätze zeichnen sich durch eine 
Architektur auf höchstem Niveau aus und bieten ein-
drucksvolle Aus- und Rundblicke auf die Ostsee. Die 
Driving Range – überdacht und unter freiem Himmel – 
ermöglicht Übungsschläge bei jedem Wetter. In der 
angeschlossenen Golfschule, die mit den neuesten 
sportwissenschaftlichen Trainingsmethoden arbeitet,  
können die Platzreife erlangt oder Trainerstunden für 
Golfer gebucht werden.

Als Gast des Grand Hotel Heiligendamm erhalten Sie 
exklusiv einen 20%-igen Nachlass auf die  Greenfee. 

TIPP: Gerne reservieren wir Ihnen Ihre Abschlags­
zeiten und bieten einen Transfer zum und von  
diesem international anerkannten Golfplatz. 

Ostsee Golf Resort Wittenbeck

The Ostsee Golf Resort Wittenbeck close to the hotel 

offers the impressive PAR-72-championship course Eik-

hof as well as the 9-hole compact course Höstingen.  

In addition to a stunning layout, both courses offer  

breath-taking views of the sea. The driving range can 

be enjoyed at any weather as it is covered. The asso-

ciated golfing school is also on property and offers 

courses for all level of qualifications. 

As a guest of the Grand Hotel Heiligendamm you enjoy 

a 20% discount on the green fee.  

Our tip: We are delighted to reserve your preferred  

tee-off times and arrange for transfer to and from the 

hotel. 



Radfahren kommt 
dem Flug der Vögel 
am nächsten...
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NEUE WEGE BESCHREITEN 

Eine Radtour durch unsere einmalige Naturland-
schaft ist nicht nur inspirierend, sondern auch  
überraschend vielfältig. Gut ausgeschilderte, ab-
wechslungsreiche Radwege schlängeln sich vorbei an 
malerischen Steilufern, majestätischen Alleen, Haffs, 
Hügeln und Seen. 

Gerne organisieren wir Ihnen eine Auswahl hoch-
wertiger Fahrräder und bequemer E-Bikes zum  
Verleih, Tour-Empfehlungen und Informationsmaterial 
inklusive. 

TIPP: Unsere Auswahl an liebevoll vorbereiteten 
Picknickkörben rundet jeden Ausflug perfekt ab.  
Ob Classic, Luxus oder für die ganze Familie – wir 
verwöhnen Sie mit köstlichen Leckereien und der 
perfekten Stärkung für jeden Ausflug. 

Biking And Hiking 

A bike tour is the perfect way to explore the area 

with its majestic steep banks, alleys, hills and lakes.  

Let nature inspire you while following one of our ex-

pertly marked bike trails with the European cycling 

track leading right past the Grand Hotel. Our staff is 

happy to assist you with renting the bike of your choice 

– including e-bikes – and will recommend the best routes. 

If you prefer to enjoy nature at a slower pace, a wide 

range of hiking trails lead to the most romantic and 

popular spots. 

Our tip: Our beautifully arranged picnic baskets provi-

de the perfect refreshment for every tour. Treat yourself 

to tasty delicacies with a choice of our classic, luxury or 

family picnic. 

DAS GLÜCK DER ERDE 

Bei kaum einer anderen Sportart ist die Verbindung 
zur Natur so deutlich zu spüren wie beim Reiten.  
Das einen Kilometer entfernt liegende Reitcamp  
Börgerende bietet dafür ein herrliches Revier: Ausritte 
über weite Felder, durch den berühmten Gespenster- 
wald von Nienhagen und in der Wintersaison  
sogar am Strand. Pferdebegeisterte und solche, die es  
werden wollen, finden hier ein vielseitiges Angebot, 
inklusive Unterricht, Ponyreiten für die Kleinen sowie 
exklusive Kutschfahrten. Und bei Bedarf können Sie 
auch eine Reitausrüstung ausleihen. Auch die Unter-
bringung eines eigenen Pferdes ist möglich – gerne  
unterstützen wir Sie bei der Buchung und Organisation.  

Horseback Riding 

The horse ranch Börgerende is located only a kilometre 

away from the hotel in an amazing setting,  perfectly 

situated for a horseback ride through the meadows, 

the famous ghost forest of Nienhagen and – winter 

only – along the beach. Horse-fans will enjoy a wide 

variety of activities such as riding lessons, pony riding 

for the small ones as well as carriage-rides. Equipment 

is available for rent and if you are interested to bring 

your own horse, please get in touch with us – we are 

happy to assist you with the booking and organisation.



Residenz der 
Prinzen seit 
200 Jahren.
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MIT VOLLDAMPF VORAUS 

Eine der imposantesten Sehenswürdigkeiten, die mit 
ihrem unvergleichlichen Pfiff regelmäßig auf sich auf-
merksam macht, ist die berühmte, über 100 Jahre 
alte historische Schmalspurbahn ‚Molli‘. Dieser auch 
‚Mecklenburgische Bäderbahn‘ genannte, original-
getreu nachgebaute und von einer Dampflok betrie-
bene Zug verkehrt mehrmals täglich und verbindet 
Heiligendamm mit dem benachbarten Ostseebad 
Kühlungsborn und Bad Doberan. Nach einer Fahrt 
parallel zur Ostseeküste durch Wiesen und Felder, 
vorbei am Prinzenpalais, können zahlreiche Sehens-
würdigkeiten wie das Doberaner Münster, das Bäder-
museum oder das Möckelhaus besichtigt werden.  
Für besondere Anlässe kann der ‚Molli‘  auch als Son-
derzugfahrt gebucht werden – sogar freie Trauungen  
können in der nostalgischen Bahn vorgenommen werden. 

Full Steam Ahead 

One of our most imposing attractions is the famous 

century-old steam train “Molli”. This historically recons-

tructed train links Heiligendamm to the nearby seaside 

resort Kühlungsborn and Bad Doberan. But not only 

the ride in the historic train makes it a real treat, the  

coastal view on one side and gorgeous meadows on the 

other provides an impressive scenery. The train can be 

exclusively booked for special events – even a wedding 

ceremony can be celebrated in the nostalgic railway.



Zimmer
m i t  A u s s i c h t

Rooms 
19

Das erste, was Sie morgens hören, ist entweder das 
Meeresrauschen oder das Blätterrascheln – oder  
beides zusammen. Unsere bis zu 40 Quadratmeter 
großen Doppelzimmer zeichnen sich durch einen  
behaglichen Einrichtungsstil mit handgefertigten  
Möbeln und kostbaren Stoffen in warmen Farben aus. 

DOPPELZIMMER PARKBLICK

•	 Größe: 30 bis 40 Quadratmeter 
•	 Standardbelegung: 2 Personen 
•	 mögliche Aufbettung: 1 Person
•	 in allen Häusern

Double Room Parkview

•	 Size: 30 to 40 square metres 

•	 Occupancy: 2 guests 

•	 Possible extra bed: 1 guest

•	 Located in all buildings

The first you hear in the morning is the sound of the 

Baltic Sea or the rushing of leaves – or both together.  

Our double rooms of up to 40 square metres offer a re-

laxed yet comfortable design with handmade furniture 

and precious fabrics in warm colours. 

DOPPELZIMMER MEERBLICK

•	 Größe: 30 Quadratmeter 
•	 Standardbelegung: 2 Personen 
•	 im Haus Grand Hotel, Haus Mecklenburg

Double Room Seaview

•	 Size: 30 square metres 

•	 Occupancy: 2 guests 

•	 Located in Haus Grand Hotel, Haus Mecklenburg
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In den lichtdurchfluteten bis zu 60 Quadratmeter  
großen Junior Suiten finden Sie neben einem Schreib-
tisch auch eine Sitzecke mit behaglichem Sofa. Zum 
edlen, geräumigen Marmorbad gehören Dusche und 
Badewanne. 

JUNIOR SUITE PARKBLICK  

•	 Größe: 45 bis 60 Quadratmeter 
•	 Standardbelegung: 2 Personen 
•	 mögliche Aufbettung: 1 Person
•	 in allen Häusern, außer der Burg Hohenzollern

Junior Suite Parkview

•	 Size: 45 to 60 square metres 

•	 Occupancy: 2 guests 

•	 Possible extra bed: 1 guest

•	 Located in all buildings, except Burg Hohenzollern

The light-flooded junior suites of around 60 square  

metres offer a working-desk as well as an inviting 

sitting area with a cosy sofa. The noble, spacious  

marble bathrooms include a shower and bathtub. 

JUNIOR SUITE MEERBLICK  

•	 Größe: 40 bis 50 Quadratmeter 
•	 Standardbelegung: 2 Personen 
•	 mögliche Aufbettung: 1 Person
•	 im Haus Mecklenburg, Haus Grand Hotel 

Junior Suite Seaview

•	 Size: 40 to 50 square metres 

•	 Occupancy: 2 guests 

•	 Possible extra bed: 1 guest

•	 Located in Haus Mecklenburg, Haus Grand Hotel

Die ideale Kombination aus ausreichend Platz und 
viel Privatsphäre gewähren die opulent ausgestatteten, 
bis zu 80 Quadratmeter großen Deluxe Suiten mit  
getrenntem Wohn- und Schlafbereich. 

DELUXE SUITE PARKBLICK  

•	 Größe: 60 bis 80 Quadratmeter 
•	 Standardbelegung: 2 Personen 
•	 mögliche Aufbettung: 2 Personen
•	 im Haus Grand Hotel, Severin Palais, Orangerie

Deluxe Suite Parkview

•	 Size: 60 to 80 square metres 

•	 Occupancy: 2 guests 

•	 Possible extra bed: 2 guests

•	 Located in Haus Grand Hotel, Severin Palais, Orangerie

The ideal combination of spacious rooms and lots of 

privacy is granted in our Deluxe Suites, whose up to  

80 square metres are divided into a living and sleep area. 

DELUXE SUITE MEERBLICK  

•	 Größe: 50 bis 60 Quadratmeter 
•	 Standardbelegung: 2 Personen 
•	 mögliche Aufbettung: 2 Personen
•	 im Haus Grand Hotel, Haus Mecklenburg,  

Burg Hohenzollern

Deluxe Suite Parkview

•	 Size: 50 to 60 square metres 

•	 Occupancy: 2 guests 

•	 Possible extra bed: 2 guests

•	 Located in Haus Grand Hotel, Haus Mecklenburg, 

Burg Hohenzollern
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EXKLUSIVE SUITEN 

Unser romantisches Highlight ist die Turmsuite.  
Die 60 Quadratmeter große Maisonette-Suite über 
zwei Etagen ist vollständig mit weißen Möbeln ein-
gerichtet und bietet einen eindrucksvollen Ausblick 
auf die Ostsee. Eine eigene Sonnenterrasse und das 
Schlafzimmer mit traumhaftem Himmelbett runden 
das exklusive Ambiente perfekt ab. Die weiße Turm-
suite befindet sich im Turm des Hauses Mecklenburg.

In keiner anderen Suite sind Sie der Ostsee näher: 
Die großzügigen Strandsuiten (50 Quadratmeter) 
verzaubern mit einem fantastischen Blick auf das 
Meer und bei richtigem Timing einem spektakulären  
Sonnenauf- oder -untergang. Trotz unterschiedlichem 
Layout haben alle Suiten einen separaten Salon und 
sind bis ins Detail liebevoll eingerichtet: jede von  
ihnen eine einzigartige Unterkunft.

Exclusive Suites 

Our romantic highlight is the Tower Suite. The maisonette 

of 60 square metres on two levels offers incredible sea-

views. An exclusive terrace as well as the bedroom with a 

heavenly four-poster bed round off the exclusive ambience. 

The White Tower Suite is located in Haus Mecklenburg.

You cannot get closer to the sea: Our generous beach 

suites will mesmerize you with a magnificent sea view 

and – if timed right – magnificent sunrises and sunsets. 

While enjoying an individual layout, each suite displays 

a separate salon as well as a luxurious interior design 

that demonstrates great attention to detail. 

Villa Klingler
_________

DER TRADITION VERPFLICHTET

Einzigartige Feriendomizile an der Ostsee
 mit Wohnflächen von 60 bis 170 m².
Sichern Sie sich Ihre private Residenz 

zu Kaufpreisen ab 780.000 Euro.

Dieses Logierhaus orientiert sich als Neubau 
in seiner Gestaltung an der Formensprache 

der historischen Nachbargebäude.

Werden Sie Teil einer Legende.

Information & Verkauf: Tel. 038203 41099
WWW.DWSAM.DE
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FAMILIENAPARTMENTS 

Viel Platz für Groß und Klein bieten unsere Familien-
apartments in der Orangerie auf zwei Etagen mit zwei 
Schlafräumen und zwei Marmor-Bädern mit Dusche, 
Badewanne und Fußbodenheizung. Handgefertigte 
Möbel und leichte Stoffe komplettieren den modernen 
Look und bieten funktionalen Luxus für die ganze 
Familie. Zu unseren Familienapartments gehören  
immer eine voll ausgestattete Küche mit Esstisch und 
ein Wohnbereich mit gemütlichem Sofa. 

For Families 

Our family apartments in the Orangerie offer plenty 

of space for children and adults alike on two floors 

with two bedrooms and two marble bathrooms with 

shower, bathtub and underfloor heating. Handmade 

furniture and light fabrics complete the modern look 

and display functional luxury for the whole family.  

All the apartments in this category include a fully 

equipped kitchen with dining table and a living area 

with a comfortable sofa.

Villa Seestern
_________

GUTSHAUS AM MEER

Einzigartige Feriendomizile 
an der Ostsee ab 85 m² Wohnfläche.
Sichern Sie sich Ihre private Residenz

zu Kaufpreisen ab 1,4 Mio. Euro.

Dieses Logierhaus wurde bereits fertiggestellt.
Sie können sofort einziehen.

Werden Sie Teil einer Legende.

Information & Verkauf: Tel. 038203 41099
WWW.DWSAM.DE



f ü r  d i e  g a n z e  Fa m i l i e
Vergnugen Pleasure

Hier kommen die Kleinen ganz groß raus

A Place For The Little Ones
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UNSERE KINDERVILLA 

Eine ganze Villa ist allein den Kindern und dem  
Eisbären Kinderclub vorbehalten. In den drei fanta-
sievoll gestalteten Etagen können die kleinen Gäste 
in drei verschiedene Themenwelten eintauchen: Ob 
als Tarzan im ‚Dschungel‘, als Sheriff in der ‚Western 
City‘ oder als Astronaut im ‚Space Shuttle‘ –  hier sind 
der Fantasie keine Grenzen gesetzt. Ob im eigenen 
Garten mit Schaukel und Sandkasten oder aber im 
Heimkino – die meisten Youngsters können es kaum 
erwarten, dass die Kindervilla morgens ihre Türen 
öffnet. Und während hier gespielt, gebastelt und ge-
buddelt wird und auf Wunsch auch die Mahlzeiten 
gemeinsam eingenommen werden, haben Eltern die 
Gelegenheit, ihre ganz eigene Auszeit zu genießen 
und richtig zu entspannen. 

TIPP: Für Teens steht eine separate Lounge mit 
einem Tischkicker, einer Playstation, Karambolage­
billard und vielem mehr zur Verfügung. 

Children’s Villa 

An entire villa – the “Eisbären Kids Club” – is reserved  

only for children. Three individual levels full of  

imaginative decoration invite children to enjoy different 

theme worlds. The possibilities are endless and range 

from being Tarzan in the jungle, a Sheriff in the Wild-

West or even an Astronaut in our Space Shuttle. And 

while the little ones play, do handicrafts and, if desired, 

enjoy their meals together, parents have the opportunity 

to take a time out and relax. 

Our tip: Teens can enjoy table football, playstation,  

cannon billard and a lot more in a separated lounge.



Arrangements
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WAS DAS HERZ BEGEHRT

Liebe belebt. 

•	 2 Übernachtungen in der gewünschten Kategorie
•	 ein romantisches Champagnerfrühstück im Bett 

am ersten Tag und unser Frühstücksbuffet am 
zweiten Tag

•	 an beiden Abenden ein Drei-Gang-Menü
•	 ein Rosenblütenbad auf Ihrem Zimmer / Ihrer Suite
•	 als Ausklang einen Cocktail in der  Nelson Bar

ganzjährig buchbar,  ausgenommen Feiertage

What The Heart Desires 

Love Enlives.

•	 2 overnight-stays in your preferred room category

•	 A romantic champagne breakfast in bed on your first 

day and our breakfast buffet on your second day

•	 A three-course-dinner on both evenings

•	 A rose petal bath in your room or suite

•	 A cocktail in the Nelson Bar

available all-year-round, except holidays

GOLF & MEER

Leben beginnt am ersten Abschlag. 

•	 2 Übernachtungen in der gewünschten Kategorie
•	 täglich reichhaltiges Frühstücksbuffet
•	 ein Drei-Gang-Menü am ersten Abend
•	 2 Greenfee pro Person auf dem Ostsee Golf Resort 

Wittenbeck

ganzjährig buchbar,  ausgenommen Feiertage

Golf & Sea 

Life Begins At The First Tee-Off.

•	 2 overnight-stays in your preferred room category

•	 Daily lavish breakfast buffet 

•	 A three-course-dinner on the first evening

•	 2 green fees per person at the Ostsee Golf Resort 

Wittenbeck

available all-year-round, except holidays

MEERESRAUSCHEN 

Der beste Klang der Welt.

•	 2 Übernachtungen in der gewünschten Kategorie
•	 täglich reichhaltiges Frühstücksbuffet 
•	 an einem Abend eine Sushi-Auswahl in der Sushi Bar 

(mit Alternative zu den Schließzeiten der Sushi Bar)

•	 ein 90-minütiges SPA-Meeresritual Ihrer Wahl:  
Meeresmenü ‚Alexandrine‘ 
Meeresmenü ‚Luise‘ 
Meeresmenü ‚Friedrich Franz‘

ganzjährig buchbar,  ausgenommen Feiertage

Crashing Of The Waves 

The Best Sound On Earth.

•	 2 overnight-stays in your preferred room category

•	 Daily lavish breakfast buffet 

•	 Dinner with your choice of sushi at the sushi bar 

(with alternative to the closing times of the sushi bar)

•	 Choose your personal 90-minute SPA-treatment 

from one of our SPA marine rituals: “Alexandrine”, 

“Luise” or “Friedrich Franz”

available all-year-round, except holidays
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RONNY SIEWERT AND FRIENDS 

Gourmetträume werden wahr. 

•	 2 Übernachtungen in der gewünschten Kategorie
•	 täglich reichhaltiges Frühstücksbuffet 
•	 	am ersten Abend: ein Drei-Gang-Menü im Kurhaus 

Restaurant
•	 am zweiten Abend: Teilnahme an der legendären 

Küchenparty mit Ronny Siewert vom Friedrich Franz 
und Steffen Duckhorn vom Kurhaus Restaurant 

Reisezeit: 12.11.2021 bis 14.11.2021

Ronny Siewert & Friends  

Gourtmet Dreams Come True. 

•	 2 overnight-stays in your preferred room category

•	 Daily lavish breakfast buffet 

•	 First night: A three-course-dinner at our Kurhaus 

Restaurant

•	 Second night: Participation at the legendary  

kitchen party with Ronny Siewert from the  

Friedrich Franz and Steffen Duckhorn from the  

Kurhaus Restaurant

available 12/11/2021 till 14/11/2021

FAMILIENVERGNÜGEN

Urlaubszeit ist Familienzeit.

•	 3 Übernachtungen in der gewünschten Kategorie
•	 täglich unser reichhaltiges Frühstücksbuffet
•	 an allen Abenden ein Drei-Gang-Menü für 

die Eltern und täglich ein Kindergericht 
pro Kind aus der Kinder-Menükarte 

•	 30 Minuten Verwöhnzeit für die Eltern im  
Heiligendamm SPA pro Person

•	 ein Familienpicknick oder ein 2-stündiger Segeltörn
•	 eine Erlebnistour mit der Dampflokomotive ‚Molli‘

Reisezeit: 15.06.2021 bis 15.09.2021

Family Joy  

Time For Family.

•	 3 overnight-stays in your preferred room category

•	 Daily lavish breakfast buffet 

•	 Three-course-dinners for the parents and a daily 

kids-menu for each child on days

•	 A 30-minute treatment at the Heiligendamm SPA for 

each of the parents

•	 A family picknick or a 2-hour sailing trip

•	 A discovery tour with the historical railway “Molli”

available 15/06/2021 till 15/09/2021

PFINGSTEN IN HEILIGENDAMM 

Ein langes Wochenende genießen. 

•	 3 Übernachtungen in der gewünschten Kategorie
•	 täglich reichhaltiges Frühstücksbuffet 
•	 täglich ein buntes Kinderprogramm in unserem 

Kinderclub
•	 an den Abenden ein Tapasbuffet, ein Barbecue 

mit Pfingstochsen oder ein Drei-Gang-Menü im 
Kurhaus Restaurant

•	 Live-Musik als Abendausklang

Reisezeit: 21.05.2021 bis 24.05.2021

Pentecost At Heiligendamm  

Enjoy A Long Weekend. 

•	 3 overnight-stays in your preferred room category

•	 Daily lavish breakfast buffet 

•	 A daily kids-programme at our kids-club

•	 A tapas buffet, a Barbecue and a three-course-

dinner at the Kurhaus Restaurant

•	 Live music in the evenings 

available 21/05/2021 till 24/05/2021



33

WEIHNACHTEN IN HEILIGENDAMM

Weihnachtsduft in jedem Raum.

•	 3 Übernachtungen in der gewünschten Kategorie
•	 täglich reichhaltiges Frühstücksbuffet
•	 auf Wunsch ein Transfer am 24. Dezember zum 

Weihnachtsgottesdienst nach Bad Doberan
•	 für die kleinen Gäste kommt der Weihnachts-

mann ins Haus
•	 an den Abenden ein Drei-Gang-Menü im Kurhaus, 

ein festliches Weihnachtsbuffet und Gänsemenü 
im Kurhaus Restaurant oder ein Festtagsmenü im 
Gourmet Restaurant Friedrich Franz

Reisezeit: 23.12.2021 bis 26.12.2021

Christmas At Heiligendamm 

A Christmas Scent In Every Room.

•	 3 overnight-stays in your preferred room category

•	 Daily lavish breakfast buffet 

•	 A transfer to the Christmas mess in Bad Doberan on 

the December, 24th

•	 Santa Claus is coming to visit the little ones

•	 A three-course-dinner at the Kurhaus, a festive 

Christmas buffet  and goose menu or a festive menu 

at the gourmet restaurant Friedrich Franz

available 23/12/2021 till 26/12/2021

SILVESTER IN HEILIGENDAMM

Chin-Chin! 

•	 3 Übernachtungen in der gewünschten Kategorie
•	 täglich reichhaltiges Frühstücksbuffet
•	 Empfang mit der Hoteldirektion am 31. Dezember
•	 ein traditionelles Orgelkonzert im Bad Doberaner 

Münster
•	 ein unvergesslicher Silvesterabend im Kurhaus 

Restaurant oder der Nelson Bar oder im Gourmet 
Restaurant Friedrich Franz mit Live-Entertainment

•	 ein spektakulärer Auftakt des Jahres 2022 mit  
einem fulminanten Feuerwerk auf der Kurhaus-
Wiese

Reisezeit: 29.12.2021 bis 01.01.2022

New Years Eve At Heiligendamm 

Chin-Chin! 

•	 3 overnight-stays in your preferred room category

•	 Daily lavish breakfast buffet 

•	 A welcome reception with the General Manager on 

the December, 31st

•	 A organ concert in the munster of Bad Doberan

•	 An unforgettable New years eve in our Kur-

haus Restaurant, the Nelson Bar or our gourmet  

restaurant Friedrich Franz

•	 A spectacular start to 2022 with a breathtaking fire-

work in front of the Kurhaus

available 29/12/2021 till 01/01/2022

OSTERN IN HEILIGENDAMM

Wenn die Tulpen blühen.

•	 3 Übernachtungen in der gewünschten Kategorie
•	 täglich reichhaltiges Frühstücksbuffet
•	 ein kulturelles Unterhaltungsprogramm mit  

Osterkonzert, -feuer, -eiersuche und Live-Musik
•	 an den Abenden ein Seafood-Buffet, ein Vier-

Gang-Ostermenü sowie ein Buffet mit internatio-
nalen Ostergerichten

•	 während der Feiertage bemalen wir wieder  
unser ultimatives Riesen-Osterei

Reisezeit: 02.04.2021 bis 05.04.2021

Easter Holidays At Heiligendamm 

Blooming Of The Tulips.

•	 3 overnight-stays in your preferred room category

•	 Daily lavish breakfast buffet 

•	 Cultural entertainment with an Easter concert, 

Easter fire, live music and an egg hunt

•	 A seafood-buffet, four-course-easter-dinner and a 

buffet with international Easter dishes

•	 During the holidays we paint our ultimate giant 

Easter-egg 

available 02/04/2021 till 05/04/2021
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GROSSARTIGER START IN DEN TAG

Unser tägliches überaus reichhaltiges Frühstücksbuffet 
ist ab 7.30 Uhr gedeckt und bildet den perfekten 
Auftakt eines gelungenen Tages – Möwengeschrei, 
Meeresrauschen und Blick auf die Ostsee inklusive. 
An unserem abwechslungsreichen Buffet, welches 
auch die ein oder andere kulinarische Überraschung 
bietet,  sind Sie herzlich eingeladen, sich ihr indivi-
duelles Lieblingsfrühstück selbst zusammenstellen. 
Erlesene Kaffee- und Teespezialitäten und ein großes 
Angebot frischer Säfte runden die erste Mahlzeit des 
Tages ab. Und für die kleinen Gäste gibt es ein spezielles 
Kinderbuffet.

TIPP: Sollten Sie eher Lust auf traute Zweisamkeit 
verspüren, genießen Sie ein exquisites Frühstück 
auch gerne in der privaten Atmosphäre Ihres Zimmers 
oder Ihrer Suite.

 An Amazing Way To Start The Day 

Our rich daily breakfast buffet opens at 7.30 am and 

presents the perfect start to the day – the chirp of 

seagulls, waves crashing, and incredible seaviews 

included. You are welcome to choose your favourite 

breakfast combination from our wide – and at times 

surprising – range of carefully selected breakfast  

specialities. A selection of coffee and tea specialities as 

well as fresh fruit juices are available – little guests can 

enjoy our special kid’s buffet.

Our tip: Should you prefer an exclusive breakfast  

“à deux”, we are more than happy to serve your  

choice in the privacy of your own room or suite.

MEERESBRISE MIT GENUSS 

Das elegante Kurhaus Restaurant offeriert täglich  
kreative Küche mit frischen Produkten aus der  
Region, die Küchenchef Steffen Duckhorn, Koch der 
ersten Stunde in Heiligendamm, mit seinem Team 
auf die Teller bringt. Während die Regionalität der 
Produkte im Vordergrund steht, baut Duckhorn nicht 
nur saisonale Höhepunkte ein, sondern nutzt die  
Basis klassischer Gerichte und Rezepte aus der  
Region für seine exquisiten Gaumenfreuden.  

Der prachtvoll ausgestattete Innenraum verfügt über 
80 Sitzplätze unter glitzernden Kristallleuchtern.  
Auf der großen Terrasse mit 150 Plätzen wärmt  
entweder ein Sonnenstrahl oder ein Heizstrahler  
– immer mit einem einmaligen Blick auf die Ostsee.

Sea Breeze And Pleasure 

The elegant Kurhaus Restaurant offers creative 

food from fresh local produce created by Head chef  

Steffen Duckhorn and his team. While the regionality of 

the food is an important aspect, Steffen does not only  

include seasonal highlights but also uses classical  

regional dishes as the base of his exquisite culinary  

delights.

The magnificently decorated dining room can seat up 

to 80 guests under its sparkling crystal chandeliers. 

The large terrace offers space for up to 150 guests that 

will be warmed by either sunbeams or radiant heaters 

– the magnificent sea view always in display.



„
Küchenchef Steffen Duckhorn: 

„Seit seiner Eröffnung 2003 hat das Grand Hotel 
Heiligendamm eine beachtliche Entwicklung 

erfahren. Auch kulinarisch haben wir uns immer 
weiterentwickelt und bieten inzwischen eine große 

Speisenvielfalt an – ob klassische deutsche oder 
internationale Gerichte, Barbecue, Salate und frische 

Snacks vom Food-Truck, lokale Fischspezialitäten, 
authentisches Sushi oder Torten, Süßspeisen und 
feinstes Gebäck aus unserer Patisserie: Für unsere 

Gäste spielen wir gerne die gesamte Klaviatur“. 

As Head chef Steffen Duckhorn explains: 

“Since its opening in 2003 the hotel has undergone a 

remarkable transformation. We have developed our 

culinary offer continuingly and can now offer a remar-

kable variety of dishes – classical German or  

international dishes, Barbecue, salads and fresh 

snacks from our food truck, local delicacies from the 

sea, authentic sushi or cakes, desserts and pastries 

from our patisserie – the choice is yours!”
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STERNEKÜCHE AM MEER 

Am Abend lädt das Gourmet Restaurant Friedrich 
Franz ins historische Kurhaus ein. Mit handbemalten 
Seidentapeten, glitzernden Kronleuchtern und zehn 
Tischen für insgesamt 26 Gäste bietet das Friedrich 
Franz eine exklusive und intime Atmosphäre. Seit 
15 Jahren verteidigt Küchenchef Ronny Siewert mit  
seinem Team hier seinen Michelin-Stern sowie seine 
18 Gault Millau Punkte. Seine Kulinarik erfüllt höchste 
Ansprüche und zeichnet sich gleichzeitig durch  
Bodenständigkeit sowie Geschmacks- und Aromen-
vielfalt aus. Er lässt sich saisonal inspirieren und 
kombiniert gern edle und regionale Produkte in  
seinen Menüs. 

1-Star Kitchen At The Seaside 

In the evening, the gourmet restaurant Friedrich Franz 

opens its doors at the historic Kurhaus. Hand-painted 

silk wallpaper, sparkling chandeliers and the maximum 

of 10 tables for a total of 26 guests create a majes-

tic and exclusive atmosphere. For the past 15 years,  

Gourmet chef Ronny Siewert and his team have 

maintained their Michelin-star and 18 Gault Millau 

points. His cuisine meets the highest demands and is  

characterised by its down-to-earth approach mixed 

with a surprising variety of flavours and aromas. His  

inspiration are the different seasons, and he enjoys 

combining premium and local products in his menus.



41

GENUSS VON MITTAGS BIS ABENDS 

Im Erdgeschoss des Haus Grand Hotel lädt die  
Nelson Bar mit seinen bequemen Ledersesseln und 
der club-ähnlichen Atmosphäre sowie ihrer gut aus-
gestatteten Bar zum entspannten Verweilen ein.  
Die gemütliche Außenterrasse bietet einen  
fantastischen Blick über die Anlage und die Ostsee.  
Tagsüber verwöhnen wir Sie hier mit Köstlichkeiten 
aus der hauseigenen Patisserie und unkomplizierten 
Gerichten. Höhepunkt des Nachmittags ist unser 
‚English Afternoon Tea‘ nach traditionellem Vorbild, 
der auf Wunsch auch in der majestätischen Eingangs-
halle serviert wird.

Die Karte bietet eine feine Auswahl an Speisen  
– Spezialität hier ist das Original Fondue Chinoise – 
bei welchem Sie selbst tätig werden und verschiedene 
Fleisch- und Fischsorten sowie Gemüse in heißer  
Brühe direkt am Tisch garen. 

Am Abend wird die Bar zum beliebten Treffpunkt 
für Genießer, die zur Cocktailstunde besondere 
Eigenkreationen und beliebte Klassiker verkosten.  
Live-Künstler sorgen für die musikalische Untermalung. 

Pleasure From Lunch To Dinner 

The Nelson Bar, located on the Grand Hotels’ ground 

floor, invites you to enjoy an exquisite bar experience 

and to relax in its cosy leather armchairs providing a 

club-like atmosphere. The comfortable outdoor terrace 

offers a fantastic view of the resort and sea. During the 

day, a choice of delicacies from our own patisserie and 

simple dishes are offered. Highlight is our traditional 

“English Afternoon Tea” which can also be enjoyed in 

the majestic entrance hall. 

In the evening the bar transforms into a popular 

spot for cocktail lovers that like to try exciting home-

made drinks and well-made classics. While musicians  

provide live music, the menu offers a wide range  

of dishes – including an original Fondue Chinoise. 



Delicious
Hausgemachte süße Sünden

Homemade Sweet Sins
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UNSERE PATISSERIE 

Mit Schokolade, Charme und Meisterbäckerei über-
zeugt Angela Priemer, unsere Patissière aus Dresden. 
Sie hat ihre Liebe zur süßen Kunst in die Wiege gelegt 
bekommen und backt in der siebten Generation. 

Besonders beliebt sind zur Weihnachtszeit ihre  
Stollen – natürlich nach Dresdner Art mit Mohn,  
Mandeln oder ganz klassisch Rosinen in verschieden 
Größen. Da es sich hier um ein begehrtes Gut handelt, 
reservieren Sie sich Ihren Lieblingsstollen am besten. 

TIPP: Unsere Alexandrinentorte, ein süßer Traum 
aus Schokolade, frischen Preiselbeeren und edlem 
Marzipan, eignet sich nicht nur zum genussvollen  
Eigenverzehr, sondern ist auch ein ideales Geschenk. 
Gerne verpacken wir diese Eigenkreation in einer  
attraktiven Geschenkbox für Sie zum Mitnehmen. 

Our Patisserie 

Our Patissière Angela Priemer, originating from Dresden, 

impresses with her chocolate and master pastries.  

She has been brought up with a love of baking and 

does so in 7th generation.

Especially during Christmas season our exquisite  

“Stollen” is a popular treat: Dresden style with pop-

py seeds, almonds or classic raisins in varying sizes.  

Since this German variation of a Christmas-cake  is very 

popular and sells out very quickly, you would be best 

advised to reserve your chosen variety in advance.

Our tip: Our “Alexandrinentorte” is a cake, a sweet  

dream of chocolate, fresh cranberries and fine mar-

zipan suitable not only for oneself but also as a perfect 

present. Carefully wrapped in a gorgeous gift box this 

creation is ideal for you to take home.
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KONICHIWA! 

Lassen Sie sich zu einem Abstecher nach Japan ent-
führen: Unsere modern gestaltete Sushi Bar, die im 
lichtdurchfluteten Wandelgang zwischen Kurhaus 
und Haus Mecklenburg liegt, bietet authentische fern-
östliche Kulinarik in der Bar oder auf der Terrasse mit 
einem herrlichen Blick auf den Sonnenuntergang am 
Meer. Genießen Sie einzigartiges Sushi und Sashimi 
von unserer versierten Sushi Meisterin sowie raffinier-
te japanische Spezialitäten aus frischesten Zutaten  
– dazu reichen wir ganz nach Wunsch asiatisches Bier, 
eine Karaffe Sake oder einen unserer ausgezeichneten 
asiatischen Cocktails. Kampai! 

Konichiwa!  

Join us on a short visit to Japan! Our modern sushi 

bar is situated in the light-flooded colonnade between  

Kurhaus and Haus Mecklenburg offering authentic  

Japanese cuisine in the bar or at the terrace with a 

magnificent view of the sea at sunset. Enjoy exceptional  

sushi and sashimi made by our well-trained sushi  

master as well as imaginative Japanese delicacies 

with Asian beer, a decanter of Sake or one of our presti-

gious Asian cocktails on the side. Kampai!

LA CUCINA ITALIANA

–––––––

AUTHENTISCHE, ITALIENISCHE SPITZENKÜCHE MIT EINZIGARTIGEM BLICK AUF DIE OSTSEE. 

RESTAURANT MEDINIS | Prof.-Dr.-Vogel-Straße 14 | 18209 Heiligendamm

 Reservierung unter Tel. 038203 400647 oder online auf www.medinis-restaurant.com | Folgen Sie uns auf Instagram: @medinis.restaurant #medinisheiligendamm
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SOMMER, SONNE, STRAND & MEHR 

In unseren Strandkörben und komfortablen Lounge-
möbeln genießen Sie in der Beach Bar entspannte 
Momente am Meer mit Flair bei gekühlten Drinks, 
entspannter Musik und traumhafter Kulisse. Leckere  
Säfte, eisgekühlter Champagner und kulinarische 
Kleinigkeiten sorgen für Stärkung nach dem 
erfrischenden Bad in der Ostsee.

TIPP: Besondere Abende für besondere Menschen  
– bei unseren beliebten White Nights begleitet Sie ein 
DJ mit modernen Sounds in den Sonnenuntergang. 

Summer, Sun, Beach & More 

Relaxing moments are best spent in our comfortable 

lounge chairs at the beach bar. With a cool drink in 

hand, a beautiful musical backround and a gorgeous 

scenery complete relaxation is guaranteed, even after 

an invigorating dip in the sea. We also serve delicious 

fresh fruit juices, ice-cooled champagne und small  

culinary treats all of which offering divine refreshment.

Our tip: Special nights for special guests – enjoy our 

famous White Nights with modern DJ-sounds and  

stunning sunsets.



die Veränderung selbst, 
die Du Dir für diese 
Welt wünschst. 
 Dalai Lama

Sei du
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UNSERE VERANTWORTUNG 

Nachhaltigkeit, Umweltschutz, Recycling und der 
verantwortungsvolle Umgang mit Ressourcen  
spielen eine zunehmend wichtige Rolle in unserem 
Denken und Handeln. Dazu gehört auch die Über- 
nahme der sozialen Verantwortung für unsere  
Mitarbeiter sowie für die unmittelbare Umgebung des 
Hauses. Regionalität und Saisonalität sind bei uns 
bereits ein fester Grundsatz, dennoch sind wir stets 
dabei, dies kontinuierlich auszubauen. 

Our Responsibility 

Sustainability, protection of the environment, recycling 

and the responsible use of resources are a substantial 

part of our philosophy. With that comes the social  

responsibility for our staff and the surrounding nature 

of our property, which we gladly take on. Even though 

regionality and seasonality already are one of our  

major principles, we continue to develop, continually 

making it even more of a priority.

VIELFALT AM FOOD TRUCK

Neu ist unser Food Truck, der – wenn es das Wetter 
erlaubt – täglich in der Sommersaison kulinarische 
Highlights, die sich auf der Poolterrasse genießen 
lassen, liefert. Neben Austern, frischen Salaten und 
Snacks für die kleinen Gäste bietet die Küche den 
obligatorischen Burger mit Trüffel-Pommes oder 
ein frisch gegrilltes Hähnchen – alles direkt im Food 
Truck zubereitet. 

The Wide Range Of The Food Truck 

Our brand-new Food Truck delivers incredible culinary 

highlights to be enjoyed on the pool terrace during the 

summer season. With oysters, salads and snacks as 

well as the obligatory burger with truffle French fries 

or some grilled chicken there is no craving that can’t 

be satisfied.



Entspannung,
E r h o l u n g  &  R u h e Relax

Ein außergewöhnliches Wellness-Refugium

An Exceptional Wellness Heaven
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HEILIGENDAMM SPA 

Genießen Sie auf insgesamt 3.000 Quadratmetern 
ein individuell auf Sie abgestimmtes Programm für 
Schönheit, Pflege und Vitalität. Die traumhafte Sauna-
landschaft mit Ostsee-Hamam, der großzügige und 
wohltemperierte Innenpool mit eigenem Whirlpool, 
Meeresanwendungen sowie besondere Yoga- und 
Ayurveda-Angebote sind nur einige unserer Highlights. 
Der lang geplante Außenpool, mit 9 x 22,5 Metern 
der größte seiner Art in der Region, wurde im Mai 
2020 in Betrieb genommen und eignet sich mit  
29 Grad Wassertemperatur bestens zum Schwimmen 
zu jeder Jahreszeit. Das perfekte Setting inmitten  
unserer großzügigen Parkanlage bietet somit viel Platz 
zur Entspannung und Erholung.

Zusätzlich zur Spa-Bar, die Sie mit frischgepressten 
Säften, Vitamincocktails und frischen Kräutertees 
verwöhnt, bietet die Spa-Terrasse im Sommer frische 
Snacks und Barbecue direkt aus dem Food Truck. 

TIPP: Auch wenn Sie nicht im Hotel wohnen, können 
Sie als SPA-Mitglied die gesamte Anlage nutzen.

Heiligendamm SPA 

Enjoy an individually tailored programme for beauty, 

care and vitality on a total of 3.000 square metres.  

The fantastic sauna landscape with Baltic Hammam, 

the spacious and well-tempered indoor pool with 

its own whirlpool, sea treatments as well as special 

Yoga and Ayurveda offers are only some of our high-

lights. The long awaited spacious outdoor pool was  

opened in May 2020 and invites to a relaxing swim in the  

29-degree water, regardless of the season. 

In addition to the SPA bar that will treat you to freshly 

pressed fruit juices, vitamin cocktails and fresh herbal 

teas, you can enjoy fresh snacks and Barbecue on the 

SPA terrace during the summer months. 

Our tip: Non-hotel guests can use the entire facilities as 

a registered SPA member.



© LA BIOSTHETIQUE © LA BIOSTHETIQUE
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SCHÖNHEIT FÜR INNEN & AUSSEN 

Wir arbeiten bei unseren Beautyanwendungen unter 
anderem mit der luxuriösen Kosmetikmarke La Prairie 
und der Naturpflege UndGretel. Wählen Sie aus einer 
Vielzahl verschiedener Behandlungen wie Massagen, 
Verwöhnprogramme für Sie, Ihn, Schwangere oder 
Kinder. 

Ein besonderes Angebot dabei ist das Thalgo  
Polynesia Ritual: Es basiert auf den traditionellen 
Schönheitsgeheimnissen der Maori und vereint eine 
einzigartige Massagetechnik, exklusive Inhaltsstoffe 
und eine exotische Duftwelt. Ein duftendes Peeling 
verleiht der Haut Geschmeidigkeit, das Massageritual 
mit warmen Sandstempeln führt zu tiefer Entspannung.

Beauty Inside & Outside 

For our beauty treatments we collaborate amongst  

others with the luxurious cosmetic brand La Prairie and 

the natural skincare UndGretel. Choose from a wide 

variety of treatments such as massages, pampering 

programs for her, him, children or for pregnant women.

One of our most remarkable offers is the Thalgo  

Polynesia ritual: Based on the traditional beauty 

treatments of the Maori, it combines an exceptional  

massage technique, luxurious ingredients and an 

exotic world of scents. A regenerating peeling makes 

the skin supple, the massage ritual with warm sand 

stamps leads to deep relaxation.

UNSERE TOPSELLER 

Teilkörpermassage l 30 Minuten
Partial Body Massage

Sanft löst diese Blockaden und lockert Ihre Muskula-
tur. Mit hochwertigen Ölen der Firma Thalgo. 

Ganzkörpermassage l 60 Minuten
Full Body Massage

Sanft löst diese Blockaden und lockert Ihre Muskula-
tur. Mit hochwertigen Ölen der Firma Thalgo.

Fussreflexzonenmassage l 30 Minuten
Foot Reflexology Massage

Durch eine Druckpunktmassage werden Ihre Selbst-
heilungskräfte aktiviert. Diese Massage wirkt stimulie-
rend und anregend auf Ihren gesamten Organismus. 

La Prairie Facial l 60 Minuten
La Prairie Facial 

Basierend auf den Bedürfnissen Ihrer Haut erleben 
Sie eine wunderbare Verwöhnbehandlung, die die 
bestmöglichen Ergebnisse zum Vorschein bringt. 

Maniküre l 60 Minuten
Manicure

Wohltuendes Handbad mit Peeling, Nagelhautpflege, 
Nägel kürzen und formen sowie abschließender Pflege.

Sanddorn Peeling l 30 Minuten 
Sea Buckthorn Peeling

Vitalisierendes Sanddorn-Meersalz-Peeling, sanfte wel-
lenförmige Massage mit vitaminreichem Sanddorn-Öl. 
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YOGA MIT SANJAY 

Erleben Sie authentisches Yoga aus dem Himalaya 
mit unserem indischen Yogameister Sanjay Vyas. Aus-
gebildet in Yoga-Meditation, Ayurveda-Behandlungen 
und Thai-Massage, hilft Ihnen Sanjay, Ihre innere Ruhe 
zu finden und wahrhaftig zu entspannen. Den sanften 
und zugleich herausfordernden Unterricht des Hatha 
Yogas können Sie mit Sanjay als Kurs oder privates  
Yoga-Training wahlweise am Strand, auf der Dach-
terrasse oder in unserer Yoga-Suite buchen. 

TIPP: Im Sommer zählt die Dachterrasse des Severin 
Palais zu den schönsten Plätzen des Grand Hotels. 
Nicht nur die Abgeschiedenheit, sondern auch der 
fantastische Panoramablick lädt zum Sonnenbaden, 
Lesen und Träumen ein. In der Sommersaison finden 
hier auch Sport-und Yogakurse mit Aussicht statt.

Yoga With Sanjay 

Experience an authentic yoga programme with our  

Indian yoga master Sanjay Vyas. Trained in yoga media-

tion, Ayurveda treatments and Thai massage, Sanjay 

will help you to find your inner peace and truly relax.  

The gentle but demanding Hatha yoga lessons can 

be booked as a course led by Sanjay or as a private  

session at the beach, roof terrace or in our yoga suite.

Our tip: In summer, the roof terrace of the Severin  

Palais is one of the most beautiful places of the Grand 

Hotel. Not only the seclusion, but also the fantastic  

panoramic view invites you to sunbath, read and 

dream. During the summer season, sports and yoga 

courses with a view are also held here.
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FITNESS AM MEER 

Nicht nur die positiven Einflüsse des Meeres verwöhnen 
Körper, Geist und Seele, sondern auch unser lang-
jähriges SPA Team, das seinen Beruf mit Leidenschaft  
erfüllt. Das Fitnessstudio bietet ein umfassendes 
Kursangebot von Aqua Fitness und Body Balance 
über Pilates bis zu Thai Chi und Yoga. Zusätzlich  
können Sie mit unseren Personal-Trainern individuelle 
Trainingsstunden buchen, die genau auf Ihre Ziele 
und Bedürfnisse zugeschnitten sind. Selbstverständ-
lich stehen Ihnen unsere TechnoGym-Geräte für Ihr 
Training täglich zur freien Verfügung. 

TIPP: Sie laufen gerne? Wir haben für Sie reizvolle 
Jogging-Routen in verschiedenen Längen zusammen­
gestellt.

Fitness By The Sea 

Not only the reviving vibes from the sea are a real  

treat to body, soul and spirit – our experienced SPA 

team exceeds at this task as well. The fitness studio offers 

an extensive variety of courses reaching from Aqua  

fitness and Body Balance to Pilates, Thai Chi and Yoga. 

Individual personal training that is tailored exactly to 

your preferences can be booked with our trainers. You 

are of course free to use our training equipment at any 

time of day.

Our tip: Do you enjoy running? We have arranged  

plenty of delightful jogging routes with varying lengths.

Mehr als 25-fach 
ausgezeichnet

Hohe Kundenzufriedenheit
4,6 von 5 Sternen bei eKomi

• Neubau (Baujahr 2020)
• Maximal 196 Passagiere
• Bordsprache Deutsch
• Luxuriöse Ausstattung
• Sehr hochwertige Küche

Premiumschiff 

 World
Voyager

z.B. 7 Tage ab 
1.999,- € p.P.

Familienunternehmen mit 
jahrzehntelanger Erfahrung

Die Kombination aus Erholungs- 
und Städteurlaub macht eine  
Kreuzfahrt so einzigartig. 
An Bord des Premiumschiffes 
World Voyager entdecken Sie mit 
maximal 196 Passagieren an Bord  
exotische Landschaften, fremde 
Länder und historische Stätten – 
und das ganz entspannt. Ihre 
Kabine, Ihr komfortables 
Hotelzimmer auf dem Meer, geht 
mit auf Reisen. 
Nicht ohne Grund entdecken 
immer mehr Urlauber ihre Liebe 
zu dieser faszinierenden Reiseart 
und werden zu Stammkunden 
unseres Hauses. 
Lassen Sie sich von unseren 
Angeboten inspirieren und finden 
Sie die Kreuzfahrt Ihrer Wünsche!

www.seereisedienst.de
SEEREISEDIENST - Elbflorenz Reisedienst GmbH & Co. KG

Büro Duisburg: Vinckeweg 21 • 47119 Duisburg
Büro Dresden: Wiener Straße 80 • 01219 Dresden
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Favourits
Kulturelle Höhepunkte an der Ostsee

Cultural Highlights At The Sea

-
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KULTUR AM MEER

Schon seit dem 19. Jahrhundert gilt Heiligendamm 
als beliebter Treffpunkt von Literaten, Schöngeistern 
sowie Kunst- und Kulturliebhabern. Wir fühlen uns 
dieser Tradition verpflichtet und verstehen uns als 
Anziehungspunkt für nationale wie internationale 
Autoren, Musiker und Künstler, denen wir in unse-
rer herrlichen Kulisse eine Bühne bieten können.
Das gilt für  renommierte Künstler ebenso wie für 
junge Nachwuchstalente. Ganzjährig findet bei uns 
ein abwechslungsreiches Programm mit Konzerten,  
Lesungen oder Open-Air-Veranstaltungen in unseren 
stilvollen Salons, auf der Kurhauswiese oder auf der 
Wiese vor der Burg Hohenzollern statt. 

TIPP: Für das kommende Jahr sind eine Vielzahl  
kultureller Höhepunkte geplant, unter anderem 
erwarten wir Stargeiger Daniel Hope zu einem  
erneuten Gastspiel. Aktuelle Informationen dazu 
verfolgen Sie bitte auf unserer Homepage. 

Culture By The Sea 

Since the 19th century Heiligendamm has been a  

popular meeting place for writers, aesthetes, art and 

culture lovers. We feel committed to this tradition and 

see ourselves as a centre of attraction for national 

and international authors, musicians and artists, to 

whom we can offer a stage in our magnificent setting.  

This applies to renowned artists as well as young up-

and-coming talents. At the same time a diverse pro-

gramme of concerts, readings and open-air events 

takes place in our beautiful salons or the Kurhaus  

meadow or the meadow right in front of Burg Hohen-

zollern.

Our tip: A number of cultural highlights are planned 

for 2021, among others, we expect star violinist Daniel 

Hope to return for another guest performance. Please 

check our homepage regularly for current information.
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GANZ GROSSES KINO 

Vor der Kulisse des neuen Außenpools, der Ostsee im 
Hintergrund und unter einem glitzernden Sternenhim-
mel verspricht unser Freiluftkino an lauen Sommer-
abenden ganz große Emotionen. Wir zeigen Filmklas-
siker genauso wie aktuelle, teils auch Oscar-prämierte 
Filme und natürlich immer begleitet von Popcorn und 
einer großen Getränkeauswahl. 

Grand Cinema At The Pool 

Against the backdrop of the new outdoor pool, the Baltic 

Sea in the background and under a glittering starry sky, 

our open-air cinema promises great emotions on mild 

summer evenings. We show film classics as well as cur-

rent critically acclaimed films. Needless to say: Always 

accompanied by popcorn and a large selection of drinks.

„Guten Morgen ... 
Oh, und falls wir 
uns nicht mehr 
sehen, guten Tag, 
guten Abend und 
gute Nacht!“
Die Truman Show (1998)

Die Kolonnaden
_________

KLASSIZISTISCHE SCHÖNHEIT

Elegante Townhouses an der Ostsee 
mit großzügigen Freiflächen und Dachterrassen:

Wohnflächen zwischen 375 und 603 m².
Sichern Sie sich Ihre private Residenz

zu Kaufpreisen ab 3,5 Mio. Euro.

Erhöhte Abschreibung im Rahmen der
„Denkmal-AfA“ möglich.

Werden Sie Teil einer Legende.

Information & Verkauf: Tel. 038203 41099
WWW.DWSAM.DE



habe ich mir immer 
als eine Art Bibliothek 
vorgestellt. 

Jorge Luis Borges (1899-1986) 

ParadiesDas
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BÜCHERWELTEN 

Unser „Paradies“ befindet sich in unserer gemüt-
lichen Bibliothek im Haus Grand Hotel und umfasst 
rund 1.400 Bände, gut sortiert nach Themenberei-
chen in deckenhohen Bücherregalen. Sie haben die 
Wahl zwischen Klassikern und moderner Literatur,  
Romanen und Erzählungen, Krimis oder Sach- 
büchern, Bildbänden und Kinderbüchern. Dank  
unserer traditionellen  Autorenlesungen finden Sie 
auch viele signierte Bücher in unserem Bestand.

Lassen Sie sich in einem komfortablen Sessel oder 
dem gemütlichen Sofa nieder und schmökern Sie 
in aller Ruhe bei einem Getränk aus der Nelson Bar 
nebenan. Oder leihen Sie sich das Buch für die Dauer 
Ihres Aufenthaltes einfach aus. 

Viele Bücher können auch erworben werden und  
jeden Monat gibt es Buchempfehlungen für kleine, 
junge und große Leser mit freundlicher Unterstützung 
zahlreicher Verlage. Außerdem ist Literaturkennerin 
Evelyn Röwekamp von der Thalia Universitätsbuch-
handlung Rostock vier Mal im Jahr zu Gast und stellt 
Bücher passend zur Jahreszeit vor.

TIPP: Unsere Buchempfehlung ‚Sommerferien in 
Heiligendamm – Kindheitserinnerungen von Harald 
Uhl‘. Unsere Stammgäste und Heiligendamm- 
Liebhaber Hannelore und Harald Uhl haben  
gemeinsam die Kindheitserinnerungen von Harald 
Uhl rund um die Sommerferien in Heiligendamm 
zwischen 1924 und 1938 niedergeschrieben und  
daraus ein Buch gemacht. 

World Of Books

Our “Paradise” is located in our cosy library in the 

Grand Hotel and contains about 1.400 books, arranged 

and assorted by genre in ceiling-high bookshelves.  

The choice is yours with classic literature, novels,  

thrillers or non-fiction, illustrated books and children’s 

books. Thanks to our regular public reading,  you will 

find a large number of signed books in our collection. 

Sit down on one of our comfortable sofas or armchairs 

and browse with a soothing drink from the next-door 

Nelson Bar. Or simply borrow your book of choice for 

the duration of your stay.

Many books can also be purchased and every month  

there are new book recommendations for small and 

large readers with the kind support of numerous  

publishers. In addition, literary connoisseur Evelyn  

Röwekamp from the Thalia Universitätsbuchhandlung 

Rostock presents books appropriate for the season 

four times a year.

Our tip: Our book recommendation “Summer Holidays 

in Heiligendamm – Childhood Memories of Harald Uhl”. 

Our regular guests and Heiligendamm-enthusiasts 

Hannelore and Harald Uhl have recorded Harald Uhl‘s 

collected childhood memories of his summer holidays 

in Heiligendamm between 1924 and 1938 and turned 

them into a magnificently jolly and nostalgic book. 

German language only.



‚Einstein – Die fantastische Reise einer Maus durch Raum und Zeit‘ von Torben Kuhlmann
© 2020 NordSüd Verlag AG, Zürich/ Schweiz
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EDUTAINMENT FÜR KIDS 

Auch 2021 bieten wir den Kleinen wieder spannende 
Camps, Lesungen und Workshops in Heiligendamm 
an, bei denen gemeinsames Spielen, Entdecken 
und Erleben zu Themen wie Literatur, Illustration,  
Musik, Kunst, Natur, Wissenschaft und Technik auf  
dem Programm stehen. 

Zu unseren Gästen wird unter anderem der Autor  
Torben Kuhlmann mit ‚Einstein – Die fantastische  
Reise einer Maus durch Raum und Zeit‘ gehören. 

Weitere Informationen finden Sie auf unserer Home-
page. 

Edutainment For Kids 

In 2021 we will also offer our popular kids’ camps 

again: Workshops, lectures and readings are being 

held by well-known and new “edutainers”, offering 

playful insights in topics such as literature, illustration, 

music, art, technology and science. 

We are proud to welcome author Torben Kuhlmann 

with “Einstein – The Fantastical Journey of a Mouse 

Through Time and Space” as guest.

 

For more information, please refer to the programme 

updates on our website. 

HAUSVORTRAG MIT PROF. DR. SKERL 

Erlangen Sie interessante Einblicke in die Geschichte 
Heiligendamms und der Entstehung der Seebäder-
architektur durch den regelmäßig stattfindenden 
Vortrag des Kunsthistorikers und leidenschaftlichen 
Heiligendamm-Experten Prof. Dr. Joachim Skerl. 
Wohl kaum einer kennt die Geschichte des Hauses so 
gut wie er und noch weniger können diese mit so viel 
Charme und Begeisterung wiedergeben. Das seltene 
Bildmaterial, welches Prof. Dr. Skerl in seinem Dia-
Vortrag zeigt, sowie sein kurzweiliger Erzählstil zieht 
Zuhörer immer wieder in seinen Bann. Eine ganz  
spezielle Hausführung mit direktem Bezug zum  
Vortrag rundet dieses einprägsame Erlebnis ab.  

TIPP: Wenn Sie Ihr Wissen um dieses Thema ver­
tiefen wollen, können Sie das mit Hilfe des Buches 
„Stilarchitektur und Baukunst“ von Prof. Dr. Skerl.  
Hier wird die Architektur des 19. Jahrhunderts am 
Beispiel der Bauten des ersten deutschen Seebades 
und Doberans beschrieben. 

Lecture With Prof. Dr. Skerl 

Gain interesting insights into the history of Heiligen-

damm and the development of the seaside resort  

architecture through the regular lecture by the art  

historian and passionate Heiligendamm expert Prof. 

Dr. Joachim Skerl. Hardly anyone knows the history 

of the house as well as he does, and his entertaining  

narrative style always fascinates listeners. A very  

special guided tour with direct reference to the lecture 

completes this memorable experience.  

Our tip: Anyone who wants to learn even more about 

the topic can purchase Prof. Dr. Skrerl‘s book about  

19th century architecture at the reception desk. 

German language only. 

History
Ein professioneller Blick „hinter die Kulissen“ 

A Professional Look Behind The Scenes
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ERINNERUNGEN SCHAFFEN 

Das Grand Hotel Heiligendamm bietet die passen-
de Kulisse für jede Art von Veranstaltung. Mit seinen 
zahlreichen, vielfach bespielbaren Räumlichkeiten, 
seinen großen und kleinen Sälen, seinen vielfältigen  
Gartenflächen, seinen Terrassen und Dächern und nicht  
zuletzt seinem magischen Strand sind die Möglich-
keiten, unvergessliche Erlebnisse zu schaffen fast 
grenzenlos. Vom Wirtschaftsgipfel über die Hochzeit 
in einem aufsehenerregenden Zirkuszelt bis hin zum 
privaten Segeltörn mit Ihrem Team – (fast) nichts ist 
unmöglich in diesem einzigartigen Haus. Dazu betreut 
Sie einer unserer professionellen Veranstaltungsspezia-
listen persönlich und unterstützt Sie bei der Umsetzung 
Ihrer individuellen Vorstellungen und Wünsche. 

Selbstverständlich können Sie das Grand Hotel auf  
Anfrage auch ganz für sich alleine buchen.

Creating Memories 

The Grand Hotel Heiligendamm offers the perfect back-

drop for any kind of event. Its numerous event areas 

that can be utilized in many different ways and with 

its large and small halls, varied garden areas, terraces 

and roofs and last but not least its magical beach, the 

possibilities for creating unforgettable experiences are 

almost limitless. To do so, one of our professional event 

specialists will personally attend to you and support 

you in the realization of your individual ideas and wishes.

On request you can also book the Grand Hotel  

Heiligendamm completely for yourself.
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TRAUEN SIE SICH 

Heiligendamm zählt zu den schönsten Orten, um ‚Ja‘ 
zu sagen – hier werden Traumhochzeiten wirklich 
wahr. Ganz gleich, ob Sie eine intime Hochzeit mit  
romantischer Zeremonie und Blick auf die Ostsee, 
eine standesamtliche oder kirchliche Trauung in  
kleinem Familienkreis oder aber ein rauschendes Fest 
auf der Burgwiese planen: Bei uns ist alles möglich. 
Und für die Hochzeitsnacht und die Flitterwochen  
reservieren wir gern die Weiße Turmsuite für Sie.

TIPP: Bereiten Sie das große Ereignis gut vor:  
Was gibt es romantischeres als einen Heiratsantrag 
bei einem Strandkorbdinner zum Sonnenuntergang 
mit Sektempfang, 4-Gang-Menü sowie korrespon­
dierenden Weinen? Und der unvergessliche Blick 
auf das Meer ist ebenfalls inklusive. 

Dare To Say “I Do!” 

Heiligendamm is one of the most beautiful places to 

say “I do“ – here, dream weddings really come true. No 

matter whether you are planning an intimate wedding 

with a romantic ceremony and a view of the Baltic Sea, 

a civil or church wedding in a small family circle or a 

lavish celebration on the castle meadow: We will make 

your wish come true. And for the wedding night and 

honeymoon we have already reserved the White Tower 

Suite for you.

Our tip: Make sure to prepare the big event well:  

What could be more romantic than a marriage  

proposal at a beach dinner at sunset with champagne, 

4-course-dinner and corresponding wines? And the  

unforgettable sea view is included free of charge. 



Scharf sehen ohne Brille
EIN NEUES LEBENSGEFÜHL !

Licht und Farbe wie in Jugendjahren: hochmoderne Femto-Katarakt-
Laseroperation gegen den Grauen Star bietet maximale Präzision
und Sicherheit. Hochwertige Premiumlinsen mit Zusatznutzen
für höchste Abbildungsqualität. TV-Bericht von RTL Nord: 
www.hildesheimer-augenzentrum.de/grauerstar

Ob beru� ich oder privat: die Unabhängigkeit von Brille und Kontakt-
linsen ist ein sehr häu� ger Wunsch. Mit höchst präziser Femto-LASIK-
Technologie bieten wir die Korrektur von Kurzsichtigkeit, Weitsichtig-
keit und Hornhautverkrümmung. TV-Bericht von RTL Nord: 
www.hildesheimer-augenzentrum.de/lasik

GRAUER STAR LASER-OP AUGEN LASERN

am St. Bernward Krankenhaus
– Lehrkrankenhaus der Universität Göttingen –

Hildesheimer Augenzentrum · Vinzentinum am St. Bernward Krankenhaus · Langelinienwall 7 · 31134 Hildesheim Leitender Arzt: Ralph Herrmann
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 0800 / 5 66 77 88
www.hildesheimer-augenzentrum.de

WIR BERATEN SIE GERN! 

kostenfrei

Experten für Ihre Augen

Ralph Herrmann

Leitender Arzt des Hildeheimer 
Augenzentrums, Facharzt für Augen-
heilkunde, High-Volume-Operateur
mit mehr als 80.000 durchgeführ-
ten Augen-OPs, Spezialist für 
refraktive Chirurgie & Laser OPs.
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BLEIBEN SIE MIT UNS IN VERBINDUNG 

Bleiben Sie mit uns in Verbindung und besuchen Sie 
uns auch auf FACEBOOK und INSTAGRAM! Lassen 
Sie sich inspirieren, erfreuen Sie sich Zuhause an  
tollen Fotos und erfahren Sie die neuesten Neuig-
keiten. Wir freuen uns besonders, wenn Sie Ihre ganz 
persönlichen Erinnerungen und Erlebnisse teilen. 

Unser Newsletter versorgt Sie regelmäßig mit neuen 
Infos zu Specials, Angeboten, Aktionen und Events.

Und unsere APP hält Sie auch immer auf dem neu-
esten Stand.

Stay In Touch 

Stay in touch and visit us on Facebook and Instagram! 

Get inspired, enjoy some pictures and always get the 

latest news. We would be delighted if you share some 

of your own personal memories.

Our newsletter provides you regularly with new infor-

mation about specials, offers, promotions and events. 

And our APP keeps you always up to date, too.

THE LEADING HOTELS OF THE WORLD 

Das Grand Hotel Heiligendamm gehört dem Verbund 
der ‚The Leading Hotels of the World‘ an, dem 400 der 
besten Hotels und Resorts weltweit in 80 Ländern 
angeschlossen sind. Eine Mitgliedschaft im Bonus- 
programm ‚Leaders Club‘ ermöglicht Ihnen  
besondere Vorteile während Ihrer Aufenthalte in  
jedem der angeschlossenen Mitgliedshotels. Wenn Sie 
Mitglied werden möchten, sprechen Sie uns gerne an.

The Leading Hotels Of The World 

The Grand Hotel Heiligendamm belongs to ‚The Leading 

Hotels of the World‘, an association of 400 of the best 

hotels and resorts worldwide as its members. Enjoy 

special advantages during your stay in each of the  

affiliated member hotels with a membership in the  

bonus program ‚Leaders Club‘. If you like to participate 

please contact us. 

UNSER ONLINESHOP 

Unser Onlineshop bietet ein Stück Heiligendamm als 
perfekte Erinnerung für Zuhause. Neben Büchern, 
dem Duft Heiligendamms, Geschenken für die Kleinen 
und Sportartikel finden Sie vieles mehr. In der Weih-
nachtszeit ist auch unser Stollen hier erhältlich. 

Our Online Shop 

Our online shop is the perfect place to find a little  

piece of Heiligendamm to take home. The shop includes 

books, the official fragrance of Heiligendamm, sports 

articles, gifts for the children and much more. During the 

Christmas season our “Stollen” is also available here.

DISCOVERY 

Eine Mitgliedschaft bietet mit dem Treueprogramm 
DISCOVERY Vorteile bei über 30 Hotelmarken 
in über 550 Hotels in 78 Ländern. Sie erhalten  
Prämien für Erlebnisse in der jeweiligen Region und 
authentische Aktivitäten, mit denen Sie die Kultu-
ren und lokalen Traditionen jedes Reiseziels besser  
kennenlernen können. Wenn Sie Mitglied werden 
möchten, sprechen Sie uns gerne an.

 

Membership offers advantages with the DISCOVERY loy-

alty programme with over 30 hotel groups in over 550  

hotels in 78 countries. You will receive rewards for regional 

experiences and authentic activities that help you  

learn more about the cultures and local traditions of each 

destination. If you like to participate please contact us.
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G r e n z e n l o s . . .
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KARRIERE UND AUSBLICK 

Bei uns gibt es jedes Jahr etwas Neues zu entdecken, 
denn wir verfahren nach der Maxime ‚Stillstand ist 
Rückschritt‘. So wird jedes Jahr nicht nur investiert 
und modernisiert, sondern unser Ziel ist es, unsere 
Gäste auch in Zukunft immer wieder mit Neuigkeiten 
und großartigen Angeboten zu überraschen. 

Während wir 2020 unseren neuen Außenpool in  
Betrieb nehmen konnten, stehen beim nächsten 
Projekt unsere Mitarbeiter im Mittelpunkt: In Kürze  
werden neue Boarding Houses, für alle, die in  
Heiligendamm arbeiten möchten, fertiggestellt.  
Dabei entsteht ein Neubau von drei Wohngebäuden 
an der Kühlungsborner Straße. Das erleichtert Mit-
arbeitern nicht nur die Suche nach einer passenden, 
nahegelegenen Wohnmöglichkeit, sondern stärkt 
auch das Employer Branding des Hauses auf der  
Suche nach begeisterten und professionellen Mitar-
beitern, die Ihren Aufenthalt unvergesslich machen.

Career And Outlook 

Since we follow the maxim “Standstill is regression” 

there is something new to discover at Heiligendamm 

every year.  Our goal is not only to constantly invest and 

modernize, but also to regularly surprise our guests 

with news and great offers.

While we were delighted to open our new outdoor 

pool in 2020, the next project will focus on our emp-

loyees: Staff accommodation for all those who work 

in Heiligendamm will be fully completed shortly. This 

will involve the construction of three new residential 

buildings on the Kühlungsborner Straße. Facilitating  

to find suitable, nearby accommodation for  

employees, it will also strengthen out employer  

branding for the quest of finding enthusiastic and pro-

fessional employees whose endeavour it is to make 

your stay even more unforgettable. 



Grand Resort Heiligendamm GmbH & Co. KG ∙ Prof.-Dr.-Vogel-Straße 6 ∙ 18209 Bad Doberan-Heiligendamm ∙ Germany 
Tel.: +49 38203 740-0 ∙ info@grandhotel-heiligendamm.de ∙ www.grandhotel-heiligendamm.de
Änderungen und Irrtümer vorbehalten. 


